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З. I. Траццяк (Полацк)

МАТЫУ ВЯРТАННЯ У БЕЛАРУСКАЙ ПРОЗЕ 
ПРА ПЕРШУЮ СУСВЕТНУЮ ВАЙНУ

Кшп Э. М. Рэмарка (E. M. Remarque, 1898-1970), прысвечаныя узб- 
роеным канфлштам першай паловы ХХ ст., мел1 бясспречны уплыу на 
беларускую ваенную прозу 1960-х -  70-х гг. В. Быкау апавядау пра знаёмства 
з творчасцю нямецкага шсьменшка: «Недзе з часоу хрушчоускай адлiгi 
у савецкiм друку пачалi паяуляцца кшп славутых заходнiх аутарау... Можа, 
першым з гэтага шэрагу пачалi выдаваць раманы Рэмарка, якi адразу 
знайшоу немалую папулярнасьць сярод чытацкай моладзп.» [1, с. 277]. 
Прадстаушкоу “лейтэнанцкай прозы” уразша адкрытасць, з якой празаж 
апавядау пра ваенную рэчаюнасць: яго персанажы крытыкавал1 камандаванне 
i улады, стратэпю i тактыку бою, працу штэнданцюх i медыцынсюх служб, 
адносшы з цывiльнымi i ворагам i г.д. Паводле Л. Сшьковай, «сiнанiмiчным 
паняццю “рэмарюзм” .  у савецюм кантэксце выступiла якраз “акопная 
прауда” -  г.зн. прауда, шсьменнжам-ветэранам перажытая, але нiбы 
недастатковая, патрабуючая дапаунення “праудаю стаукi”» [2, с. 57]. 
Менавгга апошняя, мабыць, выклжала б адмоУна-iранiчны каментар самога 
Э. М. Рэмарка.

Выключнае становiшча мастака слова на айчыннай гуманiтарнай 
прасторы не заусёды карэлявалася з меркаваннямi замежных крытыкау. 
Амерыкансю навукоуца Х. Блум ва уступе да зборнжа артыкулау, прысве- 
чанага раману «На Заходшм фронце без перамен», адзначыу: «... Хаця 
рэмаркаусю стыль лаканiчны i напружаны, яго пратагашсту не хапае 
запамiнальнай шдывщуальнасщ i арыгiнальных поглядау, каб на працяглы 
час зацiкавiць чытача» (.Though Remarque’s style is terse and tense, his 
protagonist lacks significant personality or mind to be o f lasting interest to the 
reader) [3, р. 2].



Паказальна, што адносшы да творау нямецкага празаша палярныя, але 
гэта не памяньшае здабыткау Э. М. Рэмарка. Дзякуючы яго раманам 
(у сукупнасщ з кн1гам1 I. Бехера, Л. Рэна, А. Цвэйга, Э. Юнгера i шш.), 
мажшва зазiрнуць за друп бок акопау, а гэта тым больш актуальна, бо 
у хрэстаматыйных творах А. Барбюса, Дж. Дос Пасаса, Р. Олдынгтана 
i Э. Хемiнгуэя персанажы змагалiся супраць ворага-немца. Акрамя таго, 
пiсьменнiк знайшоу запамiнальную форму увасаблення некалькiх матывау, 
што шчыльна асацыююцца з прозай пра Першую сусветную вайну.

Раман «Вяртанне» (Der Weg zuruck, 1931) [4] прысвечаны працэсу 
адаптацыi былога камбатанта да мiрнага жыцця на радзiме. Паказальна, што 
Э. М. Рэмарк скрупулёзна ахарактарызавау практычна усе праблемы, якiя 
атруцiлi жыццё дзейных асоб, якiя не шмат часу таму пакiнулi акопы. 
Паводле Д. Затонскага, галоуны персанаж твора увасобiу былых салдат, яны 
«страцiлi веру i адначасова прагнулi веры, адчашся i адначасова не страцiлi 
надзею, ... разбуралi мiфы i прыдумлялi замест iх новыя» [5, с. 327]. Матыу 
«вяртання» аднолькава значны для розных нацыянальных лггаратур (згадаем 
творы «Усе людзi -  ворап» (All Men are Enemies, 1933) Р. Олдынгтана, 
«Сарторыс» (Sartoris, 1929) У. Фолкнера, «Фiеста» (Fiesta, 1926) i «Салдацкi 
дом» (Soldier’s Home, 1925) Э. Хемшгуэя). Айчыннае мастацтва слова 20 -  
30-х гадоу неаднаразова звярталася да яго. Дарэчы, нашы лггаратары рана 
пазнаёмiлiся з творчасцю Э. М. Рэмарка. У жшуш 1930 г. у «Беларускай 
вёсцы» апублiкаваны урывак з «На Захадзе няма змен». Праз год 
надрукаваны пераклад пад назвай «На заходшм фронце без перамен», 
здзейснены Х. Шынклерам з рускай мовы [6].

Матэрыялам нашага даследавання бь!ш апавяданне «На этапе» (1916), 
аповесць «Дзве душы» (1918-1919), раман «Вшенсюя камунары» (1931­
1932) i дакументальна-мастацкая кнiга «На iмперыялiстычнай вайне (Затсю 
салдата 2-й батарэi N-скай артылерыйскай брыгады Лявона Задумы)» (1926) 
М. Гарэцкага, аповесщ «Наблiжэнне» (1936) З. Бядуи i «Затока у бурах» 
(1928; 1956) Я. Скрыгана, раман «Праз гады» (1934) П. Галавача.

Паводле Е. Лявонавай, Э. М. Рэмарк належау да «пакалення, для мнопх 
прадстаУнiкоУ якога вайна так i не закончыцца» [7, с. 157]. Гэта назiранне 
мажлiва распаусюдзщь i на персанажау яго кшг: некаторыя не здолелi 
пераадолець псiхалагiчную трауму i прызвычаiцца да мiрнага ладу, 
абумоуленага рэпрэсiуным характарам сучаснай iм цывiлiзацыi. Дзейныя 
асобы «йттл! дадому, усё здавалася ясным, простым: прыйсцi i пачынаць 
жыць па-новаму, не так, як жыу да вайны» [8, с. 129], але выканаць мару- 
iмператыу складана, а часам i немагчыма, бо прыходзшася змагацца за права 
адстойваць непадобныя да масавых каштоУнасцi i нязвыклы лад жыцця. 
Акрамя таго, стаушы асобамi сталага веку, былыя франтавт маглi патрапiць 
у вiхуру Другой сусветнай. Беларусюя празаiкi увасобiлi тыпалапчна 
падобную сггуацыю. Аднак, iх дзейным асобам не наканавана адпачыць ад 
вайны хаця б некалью год. Першая сусветная не мела лапчнага заканчэння, 
бо яе падзеi наклалюя на узброеную барацьбу палггычных груповак за уладу 
на прасторах былой велiзарнай iмперыi.



Пачуццё франтовога таварыства -  найвялшшая каштоунасць перса- 
нажау Э. М. Рэмарка. Паводле М. Тычыны, гэта паняцце «у яго увесь час 
пашыраецца да значэння паняцця «братэрства» народау i нацый» [9, с. 137]. 
Мастак слова не абыходзiуся без увасаблення дзейных асоб, якiя пагардлiва 
глядзелi на былых сяброу, разам з якiмi яны гiбелi у акопах i прымалi смерць. 
Аутар згадвау i пра сацыяльную стратыфшацыю, i пра несупадзенне 
палiтычных поглядау герояу. Беларускiя мастакi слова звяртаи увагу на 
разбурэнне франтавога таварыства часоу Першай сусветнай вайны пад 
уплывам рэвалюцыi i Грамадзянскай вайны, падзей, звязаных з пабудовай 
штэрнацыянальнага грамадства («прыцягненне-адштурхоуванне» Тарэнты 
i Сузона з рамана «Праз гады» П. Галавача).

Нямецкiя i беларускiя тсьменшю разумелi, што iх персанажы- 
камбатанты i тылавiкi цi цывiльныя увасаблялi дзейных асоб, якiя карыста- 
люя рознымi семiятычнымi сiстэмамi. Засваенне i фармуляванне правiл 
сусвету у iх iшло адрозным чынам. Толькi частка чалавечых каштоунасцей, 
пададзеных у выглядзе звыклых лексiчных адзiнак, захавала агульны для 
абодвух груп сэнс. Таму мiжасабовыя зносiны уяулялi пакутны працэс, яю 
прыносiу адчуванне непаразумення i раздражнення. Бяскрыудныя выказваннi 
былых франтавжоу, зробленыя у нязвыклай форме, здавалюя цывiльнаму 
апафеозам цынiзму. «Пачэсныя й разумныя бацью» з аповесцi «Дзве душы» 
з абурэннем жалiлiся на сыноу, што кпiлi з iх: «чаму вам, старым, здаровым 
ня быць, вы да дваццацёх гадоу без парток хадзiлi й ня стр^люя, а я з васем- 
наццёх лет у падрадчыка Лявонава у Маскве тачку цягау, а цяперь церяз 
Мшалая Краважэрнага тры гады у Кiрпатых адседзеу, у вакопах, па трое 
дзён-начэй ня еушы» [10, с. 84]. Былыя франтавт у творах Э. М. Рэмарка 
i беларускiх пiсьменнiкау адчувал^ што яны не разумелi не толью бацькоу. 
Стомленыя забойствамi i разбурэннем, дзейныя асобы спрабавалi знайсщ 
рацыянальнае тлумачэнне таму, што моладзь усур’ёз гуляла у вайну 
(«Вяртанне») цi безаглядна кiравалiся у эпщэнтр новай бойкi («Праз гады»).

Пюьменшю падкрэслiвалi, што iх персанажам не ставала часу на 
пошую адэкватных шляхоу увасаблення уласных поглядау, бо суайчыншю 
не падрыхтавалiся да канструктыунага дыялогу. Вярнуушыся з вайны, 
дзейныя асобы абiралi дзве лiнii паводзш: замоУчвалi франтавы вопыт цi 
спрабавалi прыпадобнiць аповеды да запатрабаванняу масы, каб не шакi- 
раваць цывшьных. Напрыклад, Я. Скрыган выклау сумневы свайго 
персанажа -  Уладыся Барэйю: « _  вядома, можна было гаварыць бог ведае 
што. Няважна -  прауда цi няпрауда, цяпер яму не страшна, а расказаць 
можна i сваё, i тое, што бачыу чужое. Калi б так расказаць, як ён бачыу, -  
валасы маглi б падняцца дыбка» [11, с. 48].

Вяртанне дадому станавшася сiнонiмам сямейнай трагедыi. Э. М. Рэ- 
марк i айчынныя празаiкi («На этапе») апавядалi пра незайздросны лёс былых 
салдатау, яюя пакутавалi ад сапраудных цi выдуманых паражэнняу з боку 
блiзкiх. Часцей за усё персанажы сумнявалiся у каханнi жонак, iх здольнасцi 
дачакацца, дараваць щ зразумець. Празаiкi падкрэ^вал^ што не усе 
адносiны праходзш выпрабаванне вайной, бо нехта, спакутаваны адзiнотай,



забывауся на франтавжа у вiры новых адносш, нехта вымушана прымау 
заляцанш (жонка Альфрэда Бетке), нехта выракауся мужа, пачуушы пра яго 
калецтва (жонка Мiхася з аповесцi З. Бядулi «Наблiжэнне»).

I нямецкi, i беларускiя пiсьменнiкi не абыходзiлi спецы^чны момант 
вяртання: адаптацыю да мiрнага жыцця персанажау, што страцiлi фiзiчнае цi 
псiхiчнае здароу’е. Мастакi слова абiралi жорсткiя, натуралiстычна завостра- 
ныя моманты, каб засведчыць, што нельга «глядзець на вайну, як на нешта 
прыгожае... абпяваць войны самымi пекнымi песнямЬ) [12, с. 188]. Тым 
больш, што чалавек гвалтоуна вырывауся са звыклай плынi жыцця. З. Бядуля 
падау iснаванне швалща, якi стращу зрок, так: «...З кожным днём пачынае 
абвастрацца, як брытва, яго слы х . Як скупы песцщь золата, песць рыжы 
Антось людскiя галасы. I усё прывыкнуць не можа да сваёй егшецкай ночы. 
Лягчэй i хутчэй да яго слепаты прывыкаюць хатнiя, родныя... У яго, Антося, 
нiчога не пытаюцца. Непатрэбны ён... Чужы...» [13, с. 114].

Омптаматычна, што неуратычны стан былых франтавшоу пагаршауся, 
бо жахлiвыя сны вярталi персанажау Э. М. Рэмарка, П. Галавача, М. Гарэц- 
кага да мiнулага. Перажытае звычайна прымала вытанчана-пачварныя 
формы, выклжаючы прыкрыя пачуццi, якiя немагчыма было забыць. 
Вынiкам адмоуных эмоцый рабшся выбухi некантралюемай агрэсii. Лявон 
Задума («На iмперыялiстычнай вайне») саромеуся, што без асаблiвай нагоды 
пабiу сабаку i знпттчыу голуба.

Варта увагi, што дзейныя асобы з кшг Э. М. Рэмарка шмат часу трацш 
на пошукi годнага занятку, я к  б не траумавау душу. Для некаторых гэты 
працэс меу заканчэнне у форме расчаравання, што прыводзша да сама- 
губства. Але тсьменшк не хавауся за праявамi песiмiзму, таму Эрнэст -  
галоуны герой рамана «Вяртанне» -  змог пераадолець страхi i крочыць 
далей, прымаючы уласнае выбiтнае становiшча. Беларусюя празаiкi адразу 
кiдалi дзейных асоб у вiхуру падзей: неабходна было наладжваць гаспадарку, 
займацца праблемай палпычнага i нацыянальнага самавызначэння, супраць- 
стаяць састарэлым каштоунасцям.

Матыу «вяртання» застауся надзвычай актуальным i для наступнага 
пакалення айчынных пiсьменнiкау-баталiстау. Новая генерацыя (В. Быкау,
I. Навуменка, I. Чыгрынау i 1'нш.) спазнавала Першую сусветную вайну не па 
творчасщ беларускiх мастакоу слова, што па щэалапчных чыннiках замоу- 
чвалася, надзейна схаваная у спецхранах, а па спадчыне замежных аутарау, 
кшталту Э. М. Рэмарка i Э. Хемшгуэя.
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БЕЛАРУСК1Я П1СЬМЕНШК1 I СВЕТ:
ШЛЯХ ДА СУСВЕТНАГА ПРЫЗНАННЯ

I. А. Бурдзялёва (Мшск)

НАЦЫЯНАЛЬНАЕ I УНГОЕРСАЛЬНАЕ 
У ТВОРЧАСЦ1 В. МАРЦ1НОВ1ЧА

Дыялектычнае адзiнства нацыянальнага i ушверсальнага -  iмплiцытная 
уласщвасць мастацкага тэксту, якi прэтэндуе на выяуленне нацыянальнай 
карцiны свету i праз прыватнае, рэгiянальна непауторнае узыходзщь
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